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在英语中，群体量词是描述人或动物以群体形式出现时的特定表达方式。在汉译群体量词时，译者往往将其简单地处理为“一群”或“一队”。这种翻译方式可能会使源语言的文化特色消失，且忽略了源语言与目标语言之间的差异。那么，在进行汉译时，译者应如何恰当地翻译出这些量词之间的细微差别呢？笔者就群体量词的翻译做了初步研究。
    英语有很多量词可以表达汉语中“一群”“一队”的复数概念，其中用来修饰人群的就有不少，例如a sea of people、a swarm of people、a gang of people等。这些量词不仅表示数量，还蕴含着丰富的文化内涵和情感色彩。因此，以上表达可以分别译为“海潮般汹涌的人群”或“人山人海”，“蜂拥的人群”或“成群结队的人们”，“一群恶棍”或“乌合之众”。这样的译文不仅保留了数量的概念，还传达了人群的特征。与修饰限定“人”的群体量词相比，修饰“动物”的群体量词数量更加庞大。以大雁为例，常见的表达有a wedge of wild geese、a plump of wild geese、a shoal of wild geese等等。这些量词不仅描述了雁群的数量，还通过形态特征传达了生动的意象。A wedge of wild geese不仅描述出了复数的概念，还展现出了雁群在飞翔时的姿态。在汉译时，译者可以结合中国人特有的认知，将其翻译成“一群‘人’字形的大雁”。A plump of wild geese在表达出复数概念的同时也展现出了大雁本身的体型。因此，该表达可以译为“一群胖乎乎的大雁”或“一群圆滚滚的大雁”。而a shoal of wild geese则是从雁群的生活环境来形容其数量，因此可以译为“一滩小雁”。这种翻译方式有效地利用了汉语的表达习惯，能够帮助读者更好地理解原文的意图。
    随着语言习惯的变化，英语群体量词的作用不再仅限于表达数量关系，它们的隐喻色彩越来越明显。近年来，英语报刊上出现了不少新颖的量词表达，比如a giggle of girls、an obeisance of servants等等。这些新颖的量词附加了不同程度的意义，从隐约、暗含到确凿、凸显，涵盖了人物描写的各个方面。例如a giggle of girls侧重描述女孩们叽叽喳喳、开心欢笑的样子；而an obeisance of servants则生动刻画了一群毕恭毕敬、唯唯诺诺的仆人形象。
    有关“动物”的群体量词发展更加迅速，数量也更多，逐渐出现了a tower of giraffes、a lounge of lizards、an ambush of tigers等新奇搭配。我们注意到，关于“动物”的群体量词多半是语言使用者对所修饰动物所持典型心理的描述。例如，人们看到狮群，总觉得它们威风八面、桀骜不驯，于是有了a pride of lions的说法；看到一群猫头鹰，感觉它们和正襟危坐、拘谨严肃的议员有几分神似，于是有了a parliament of owls的表达；老虎向来行踪诡秘、狡猾阴险，于是有了an ambush of tigers的用法。根据上述分析，我们可将以上表达分别译为“一群威风凛凛的狮子”“一群不苟言笑的猫头鹰”和“一群阴险潜行的老虎”。
    此外，群体量词的产生也和语言使用者对特定动物或人群特征的认知有关。例如，在西方人看来，乌鸦天生诡异神秘，具有某种说不清、道不明的“杀手”气质，尤其当它们成群结队出现时更是如此，故有a murder of crows一说。而在中国人眼里，乌鸦也是充满邪恶气质的异类，它们的出现往往是人即将过世的凶兆，抑或预示着某种不幸的事情即将发生。因此，a murder of crows译成“一群杀气腾腾的乌鸦”或“一群煞气逼人的乌鸦”更为合理。同样，对于a tower of giraffes、a lounge of lizards等表达，也可以理解为长颈鹿体型硕长，自然让人联想到耸立挺拔的高塔；而蜥蜴在没有捕食的时候往往静止不动，给人以闲适安逸之感。因此，以上可以译为“一群高塔般的长颈鹿”和“一群悠然自得的蜥蜴”。
    不过，当中西文化对同一种动物发生认知冲突时，翻译就会面临挑战，比如a wisdom of wombats、a memory of elephants以及a lamentation of swans等表述的汉译。在汉文化中，树袋熊(wombats)较为罕见，因此也很难理解其与“智慧”之间的联系。而大象(elephants)和天鹅(swans)虽说在汉文化中也常见，但由于中西方认知方式不同，语言表述上很难达成一致。因此，对于由于现实差异或体认差异造就的另类表达，我们只能选择异化的翻译方法，将西方思想移入。例如，a wisdom of wombats可译为“一群看似满腹经纶的树袋熊”，a memory of elephants可译为“一群貌似有回忆/有故事的大象”，而a lamentation of swans可译为“一群哀鸣的天鹅”。
    总的来说，翻译英语的群体量词并不简单，它涉及语言、文化和认知等多个方面。如果大家在日常交流中能多关注这些细微的文化差异，我们的语言便会更加生动有趣。这不仅能帮助我们更好地理解不同文化之间的联系与差异，还能让我们的交流更加丰富多彩。

